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JZANGA

Tikimés, kad Si knyga padés labiau suprasti vieniems kitus, paskatins buti tolerantiskesnius jvairiy Lietuvos kultiry atstovams ir padés puoseléti

romy vaiky kulturine tapatybe.

* Seny senovéje romai gyveno Indijoje. IS ten pries daug Simtmeciy jie ir atkeliavo j Lietuva.
Apibendrintai aprasyti romy gyvenimo nejmanoma, nes romai gyvena ir mazuose kaimuose, ir
dideliuose miestuose. Vienos romy Seimos turi daug vaiky, kitos — tik kelis ar visai jy neturi. Bet
visi romai itin vertina Seimg, didziuojasi savo paprociais ir kultura. Taigi, persikéle isS Indijos gyventi
j Lietuvg, romai nepamirso savo tradicijy ir kalbos, kuria bendrauja iki Siol.

* Lietuvoje gyvenanciy romy, kaip ir lietuviy, kalba skirstoma j dialektus. Seniausiai Lietuvoje
gyvenanti romy grupé kalba Litovska roma dialektu, kuriuo uzrasytas ir Sis pasakojimas.

* Pastarasis —adaptuota sena romy liaudies pasaka, iliustruota romy mokiniy ir jy draugy ne romy
iS dienos centro ,,Padék pritapti“, Panevézio vaiky dienos uzimtumo centro, Romy bendruomenés

" VeV

* Uz paramag rengiant knyga dékojame JAV Fulbrighto komisijai, JAV ambasadai Lietuvoje, Vilniaus
kolegijos Pedagogikos fakultetui ir Montanos Valstijos Billings Universitetui.

* Tikimes, kad Si trimis kalbomis (romuy, lietuviy, angly) parengta ir iSleista knyga padés suvokti
poziuriy jvairove ir prisidés prie skirtingy kulttry supratimo didinimo, nes pasakojimo moralas , Uz
geruma visada atmokama gerumu® — svarbi ir suprantama zinia visy kultiry zmonéms — tiek
jauniems, tiek seniems.



Introduction

"We envision that this book will encourage better understanding and tolerance of all cultures within Lithuania and nurture cultural identification
for Roma children within their own environment”

The Roma people originally lived in India and migrated to Lithuania hundreds of years ago. There is
no one way to describe Roma people. Some Roma live in the countryside or small villages; others
live in large cities. Some Roma households have many children; some few or no children. Family is
very important to most Roma, and they take great pride in their customs and culture.

Just like there are dialect differences in different regions of Lithuania, their Romani language also
has variations. This story is written in the Litovska Roma dialect, primarily spoken in Lithuania.

This story is adapted from an old Roma folktale. It has been illustrated by students from the
Association “Panevezio vaiku dienos uzimtumo centras”, Day Care Center “Help to Fit”, Roma

e VeV

We are truly grateful for the support from the U.S. Fulbright Commission, the U.S. Embassy in
Lithuania, Faculty of Pedagogy at Vilniaus kolegija/University of Applied Sciences, and Montana
State University Billings.

We hope by including the three languages (Lithuanian, English, and Romani) this book will promote
more acceptance of different perspectives and mutual understanding of diverse cultures. The moral
of the story, “Kindness will be repaid with kindness,” is an important message for young and old.



Béju ir Patrina uzbego laiptais ir
jpuole j mociutés kambarj. ,Baba
(,mociute”), dabar mano eilé Zaisti
kamuoliu, bet Béju man jo
neduoda!” ,Tu visada palieki jj per
naktj lauke, — atsake Béjus, — todél
ryte mums reikia jo ieskoti!”

Béju i Patrina zanasné po schotki de babakri komnata. ,,Baba, kana
miro vocered téebajinou po mieciosa, ali Béju mange na dél”. ,Tu
vsigda lés jachakirés avri paly rat, - phéndzia Béju,- paldava utrosa
ameénge che téroden”

" Béju and Patrina raced up the
stairs to their grandmother’s
room. “Baba, it’'s my turn to play
with the soccer ball, and Béju
won’t give it to me.” “You always
leave it outside at night,” Béju
replied. “And then we have to try
and find it the next morning.”

Sonata Marcinkevic¢, 12 m.
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,Bésén, ¢havoré, kamom tuménge »Seskit vaikai,

téepophénou jekh istorija“,- phéndzia noriu jums

Baba. €l | papasakoti vienq
istorijg®, — pasake
Baba.

“Sit down, children,
and let me tell you a
story,” Baba said.

Edvin Choniak, 10 m.
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,Hara, hara, adé jek litovsko gau
dzivdzia romano chavoro, leskiro lau

Barvalo.

Sonata Marcinkevic¢, 12 m.

,Seniail seniai
viename  Lietuvos
kaime gyveno romy
berniukas vardu

Barvalo. e

“A long time ago, |
in a Lithuanian

village, there lived
a Roma boy named
Barvalo.
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Jek rudzeniakro dyvés léske usykadée tedzias dé
ves i téskedél kasta pal zima. Jo gija dé vés pal
kasta i, kedy dogija dé samo véeséskiro maskiral,
usundzia vari savo Sumo. So adgj?

Armandas Bruzinskas, 9 m.

Vieng rudens dieng jam
buvo liepta eiti j miskg ir
pririnkti ziemai zaby. lJis
éjo misku ir, kai pasieké
didziausig tankme, isgirdo
keistg triukSma. Kas tai?

5N

It was autumn and he
was tasked with
gathering wood for the

upcoming cold winter. As
he entered the dense
forest, he heard a strange
noise. What was that? &=
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Ade veséskiro maskiral, tal églia sys pasto ruv. Jo sys popéno dé kapkano, Tankmeéje, po egle, tupejo vilkas! Jo
pal dava na mozyndzia tenasél. Ruv sys pasto, Ciuc Syvilyndziapés, zor adé
lésté na isys. Podykhja |&s Barvalo i stérdzia tépoduminél. Chavoro
dzindzia, so ruva sy apasné zvieri, ali dava ruv sys ranimé, léske izbit
dukhandyja adée kapkano stasady lapa. Barvalo zazalyndzia ruves, zakamja
leske tépomozynél - tevimekel 1és kapkanostyr.

letena buvo suspausta spasty, todel
jis negaléjo pabégti. Tai pamates
Barvalo sustojo pagalvoti. Berniukas
zinojo, kad vilkai yra labai pavojingi
m | Zvérys, bet $is vilkas buvo suZeistas,
jam labai skaudéjo spgastuose
suspaustg kojg. Kaip jam buty
galima padéti? RS

There, under an evergreen tree,
was a wolf!l The wolf’s leg was
caught in a large hunting trap and
he couldn’t move. Barvalo paused

to think. He knew that wolves
were very dangerous animals, but
this one was in pain. How could
he help this poor creature?

Silvija Juchnevic, 8 m.


../Audacity clips/English MP3 format/E ES 1.mp3

Barvalo podgija ké ruv pasédyr, ruv po lésté ri¢inél, cholynakrés Barvalo pamazu pradejo artintis
uikinél. Chavoro utuchcia. ,Haliovou, so tu man darés, - phéndzia prie vilko, tai pastebéjes zvéris
jo ruvéske, - ali mé tuke pomoZynava, vimékava tut“ Dava piktai suurzgé. Berniukas atsoko.
pophéndoj ¢havoro apiac polzyndzia pasédyr. Jo dumindzia: , Dalé »Suprantu, kad tu bijai, — taré jis

dika zvieriosté ¢hébi tépomozynés”. vilkui, — bet as taves nenuskriausiu.
AS noriu tau padéti.” Tai tares,

vaikas vel émeé sélinti artyn gyvuno.
Jis galvojo: ,Siam laukiniam Zvériui
reikia mano pagalbos”. S |

As Barvalo approached the wolf,
the wolf growled ferociously.

III

Barvalo jumped back.
understand you are frightened,”
he said to the wolf. “But | will not
hurt you. | want to help you.”
Barvalo cautiously crept closer.

“w c . ”
This wild creature needs me. —

Kamilé Kalanovaité, 11 m.
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" Astaroznés Barvalo podgija ké ruvésté i podykhja | | Atsargiai Barvalo priéjo'
|éske dé jakha. ,,Amé sam pachoze, mé viedz tusa visai arti vilko ir pazvelgeé
jekhé ratésa — ameé volna roma sam, kokoré volnuma jam j akis. ,Mes esame
kamas. Mékh, mé tut vimékava dé volia“,- phéndzia panadis, tu ir as. Mes abu
chavoro. meégstame laisve. Leisk

man tave islaisvinti“, — taré

berniukas. v

Barvalo carefully crept
closer. He looked into the
wolf’s eyes. “We are alike,
you and I. All living things
love freedom. Let me free
you,” he said.

Evelina Andruskevic, 11 m.
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Dava pophéndoj c¢havo popolzyndzia isCio pasédyr, astaroznés utkerdzia
pharo kapkano i vimeékja ruvitka lapa. Zvierio sys pharés ranimé i na
mozyndzia tédzias. Tedy Barvalo nuhurydziapé gad, |és poriskindzia i lésa
ubpackirdzia ruveske heéroj, soby ténadziala rat. Ruv sak iS¢io dykhja dé
Barvaléstée strachasa, a ¢havoro vityrdyja vast i pogladyja |léske po mén sob
|és teuspokojinél.

Dovydas Rinkiavicius, 17 m.

Tai tares vaikas priropojo dar arciau vilko,
atsargiai atvozé sunkius spastus ir
iSlaisvino jam kojg. Taciau Zvéris buvo
suzeistas taip stipriai, kad negaléjo paeiti.
Tuomet Barvalo nusivilko marskinius,
suplésé juos, padareé tvarsciy ir apvyniojo
jais suzeistg gyvuno kojg. Vilkas vis dar
jtariai ir baimingai seké Barvalo judesius,
o berniukas istiesé ranka ir paglosté jo
sprandg, kad nuraminty. K

—

Barvalo slowly crept even closer. He
carefully pulled the heavy trap apart
and freed the wolf’s leg. But the wolf’s
injury was so severe that he could not
run away. So Barvalo tore his shirt into
strips, and bandaged the wolf’s wound.
The wolf remained scared. Barvalo
reached out and stroked the wolf’s
furry neck to soothe him.
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Barvalo halyja, so na mozynél les tepoméekées jek dzenes, jiesli Barvalo suprato, kad negali palikti
kamél, sob jo téevidzivéla. Jo dyja ruvéske péskiro chabén i pani i vilko vieno, jei nori, kad jis
jaCjapé lésa paly rat. Kedy raniciaté zasvietyndziapé, ruv uscia po iSgyventy, taigi davé vilkui savo
héra, syges sbanskirdzia Séro ké Barvaléske i volno nunascia dée maisto bei vandens ir pasiliko su juo
per naktj. ISausSus rytui, vilkas
stryktelejo ant  kojy, greitai
nusilenké Barvalo ir nubégo laisvas |
miska.

L S |

Barvalo knew he could not leave
the injured wolf alone if he
wanted the wolf to survive. He
gave the wolf his food and water
and watched over him through
the night. The next morning, the
wolf sprang onto his feet, bowed
quickly to Barvalo, and raced into
the forest to freedom.

Karina Mickeviciate, 11 m.
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Barvalo rysciapée dé peéskiro gau i sarénge rusphéndzia, syr Barvalo grjzo | savo kaima ir
jo viratyndzia ruvéske dzZiipén. Ali nikon daléske visiems papasakojo, kaip jis
napopaciandyja. ,Ruva sy dzika choliamé zvieri, - léske isgelbéjo vilkui gyvybe. Taciau
pchéndé gavéskre manuda, - joné nikedy pasédyr ké pé niekas juo nepatikéjo. ,Vilkai

ténapodmeékenapé manusen”. yra laukiniai nuozmus zverys, —
saké jam kaimo Zmonés, — jie

niekada Zmogaus artyn
neprisileisty”. C.E3

Barvalo returned to his village
with the tale of how he had
saved the wolf. Of course, no
one in the village believed him.
“Wolves are wild, dangerous
animals,” they said, “and would
never let a person near them.”

Dovydas Rinkiavicius, 17 m.
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Progija rudzen i javja zima. Jek Sylalo zimakro dyvés dé gau poduchné
cholynakré vésitka Ciora. Joné strachavés usykadé gavytkonéske téutydés
saré love, chabén i skoto — saro, so joné majinén. ,Amé na mozynas tuméenge
teutydas saro, - posmielyndzia teutdzial Barvalo, — amé saré pomeérasam
zimakré bokhaté i mrazosté”. Dava usundoj jek vésitko vityrdyja Ciuri i lyja
tédzial pasedyr ke ¢havoreés. ml

Adriana Brazauskaité, 14 m.

Praéjo ruduo ir atéjo Ziema. Vieng
speiguotg ziemos dieng j kaima jsiverzé
pikti pléSikai. Jie grasindami prisake
kaimieCiams atiduoti visus pinigus,
maistg ir gyvulius — viskg, k3 Sie turi.
»,Mes negalime visko jums atiduoti, —
iSdrjso pasipriesinti Barvalo, — nes visi
mirsime i$ bado ir SalCio per Ziema“. Tai
iSgirdes, vienas plésikas issitrauké peilj ir
émé artintis prie berniuko. S|

Seasons passed, and one winter day,
robbers entered Barvalo’s village,
threatening the town’s people if they
did not give them money and their
livestock.  “We cannot do this,”
Barvalo told the robbers, “or we will
surely die in this harsh winter.” One
of the thieves pulled out a knife and
started to approach Barvalo.
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Barvaléske strachaté stasadzia kirlo. Rezkes vesestyr pal felda varikon to
lyja ténasél. Ruv uchciape ké vésitko i uchtyldzia dandénca léskiro vast.
Ciuri vipéja dé jiv, a vésitko zaoikindzia dukhypnasté. Kedy vavré saré
vésSitka lyné tévityrden Ciurja kisykéndé, vesestyr utspieSyndzia sari
ruvitka staja. Ruva ric¢indoj i dandyrdoj uvaikindé vésitkonén dé ves. KI

s
LA

Va 9 ®a \\

Viktorija Ozerovska, 10 m.

Barvalo iS baimés uigniauzé kvapa.
Staiga nuo girios pusés per laukus
kazkas pasileido bégti. Vilkas Suoliais
pribégo prie plésiko ir sugriebé dantimis
jo ranka. Peilis iskrito j sniegg, o plésikas
suvaitojo iS skausmo. Kai kiti jo bendrai
emeé traukti iS maksty ginklus, atskubéjo
visas vilky buarys. Jie urgzdami ir

kandZiodami nuvijo plésikus j miska.
S

_ the forest.

-

Barvalo gasped in fear for his life.
Suddenly, there was a running flash
across the field. A wolf leaped and
grabbed the robber’s arm; the robber
dropped the knife and howled in pain.
As the other robbers started to draw
their weapons, an entire pack of wolves
came into the clearing, charging at the

thieves. They chased the robbers into
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Résciapé féenciuk jek ruv. Jo |étnés podgija ké Barvaléske, a jo Pasiliko tik vienas vilkas. Jis létai
poglascindzia |éske po mén. ,Parikirou, miro drugo, - phéndzia prisiartino prie Barvalo, o Sis
Barvalo ruvéske. — Tu viratyndzian amaro gau”. Ruv zmeékhja paglosté jam spranda. ,AcdiG,
sero ké Barvaveskiré héra i chindziape dé ves ke pés posli mano drauge, — taré Barvalo
vilkui. — Tu isgelbéjai musy
kaimag*“. Vilkas nusilenke
berniukui ir nubégo j miskg pas

savo gentainius. O

A lone wolf remained. He
sauntered over to Barvalo, who
then stroked the wolf’s furry neck.
“Thank you, my friend,” Barvalo
told the wolf. “You have saved our
village.” The wolf bowed again to
Barvalo and dashed away to find
his pack in the forest.

Konsuela Stefanovic, 10 m.
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Beju sterdziape. ,Mé ripirdziom, Baba, tu aménge uzé
rusphéndzian dava istorija préciu but bérsa. Ali so dava
sy sphandlo miaciosa, so mé na kamom tédou

Béeju atsistojo. ,AS
prisiminiau, Baba, tu mums
jau pasakojai siq istorijg pries
daug mety. Bet kq ji turi
bendra su kamuoliu, kurio as
nenoriu duoti Patrina?“

Patriniake?”

[N S |

P = Béju stood up. “| remember,
\ﬂ,i N ] Baba: you told us that story
tYdl ¢ jus Ny,
o> vy many years ago. But what
%ﬁ v does that story have to do
| e Y o\ d with me giving Patrina the
o AN 1i] e 634 Wk |
Qo X__\Sf; Y d 0a o | / *) soccer ball?”
VAT o X SR INA

Tamara Orlosvakaja, 13 m.


../Audacity clips/English MP3 format/E ES 1.mp3

,Mé dzinou, - godliakirdzia Patrina, — pal dava, so jiesli san lacho
dadyves, tuke vari kon javéla lacho tasia. Pal hojno vsigda
pliskiren lachipnasa”. Béju vityrdyja miaciko Patriniake. ,Javén,
pobajinasam futbolo”. Kedy chave nunasné schotkendeé do nizo,
Baba zasandziape: ,ISCio but godzvaripén majinén amaré

rusphenibéna’.

a2 ""i{—‘"‘ o5 |
e
5 1 N
a7 N
AN
\

T

Tamara Orlosvakaja, 13 m.

,AS Zinau! — susuko Patrina. — Uz
tai, kad buvai geras Siandien, tau
kas nors bus geras rytoj. Uz
gerumq visada atsimokama
gerumu.” Beju istiese kamuolj
Patrina. ,Einam, paZaisim futbolg!”
Kai vaikai nubildéjo laiptais Zemyn,
Baba nusisypsojo: ,Dar daug
v _ . (o
iSminties yra musy pasakojimuose i

N o

“I know,”  Patrina  shouted.
“Kindness now will be repaid with
kindness in the future.” Béju
tossed the ball to Patrina. “Let’s

race to the soccer field!” As the
children ran down the stairs, Baba
smiled. “There is still a great deal
of wisdom in our old stories.”
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PATARIMAI, KAIP NAUDOTI KNYGA

Nuoseklaus pasakojimo kurimas. Nukopijuokite iliustracijas, viename puslapyje — viena iliustracija. Nukopijuotas
iliustracijas paprasykite mokiniy sudeéti taip, kad iSeity nuoseklus pasakojimas. Paprasykite jy Sj pasakojima
uzrasyti.

Karybinis rasymas. Parodykite mokiniams iliustracijy sekg knygoje ir paprasykite jy parasyti pasakojimg, remiantis
tomis iliustracijomis. Mokiniy sukurti pasakojimai greicCiausiai skirsis nuo knygos pasakojimo.

Skaitomo teksto supratimas. Paprasykite mokiniy paklausyti pasakojimo jrasg arba garsiai perskaitykite jiems
pasakojima, nerodydami iliustracijy. Pateikite jiems klausimy, kurie leisty patikrinti, kaip mokiniai suprato teksta.
Rasytinio teksto kurimas. Paprasykite mokiniy isklausytg tekstg uzrasyti savais Zodziais.

Vaizdinio ir sakytinio teksto supratimas. Pasakojimg mokiniams isklausyti leiskite, rodydami iliustracijas. Pateikite
jiems klausimy, kad patikrintuméte jy vaizdinio ir sakytinio teksto supratima.

RaiSkusis skaitymas. Paprasykite mokiniy pasakojimg perskaityti garsiai. Pateikite jiems klausimy, kad
patikrintumeéte, kaip jie suprato teksta.

Teksto perkurimas. Paklauskite mokiniy, kaip pakeisty pasakojimg, jei buty autoriai? Paprasykite jy perkurta
tekstg uzrasyti.

Kurybiné raiska. Paprasykite mokiniy iliustruoti labiausiai patikusj pasakojimo epizoda.

Pasakojimo kiirimas / Kirybinis rasymas. Paprasykite mokiniy susirasti ir pasekti liaudies pasakg klasés
draugams. Pasektg pasaka paprasykite uzrasyti ir iliustruoti.

Kurybinis raSymas. Paprasykite mokiniy sukurti pasaka, kurig jie noréty perduoti ateities vaikams.



INSTRUCTIONS FOR EXPANSION AND ENHANCEMENT

Creative Sequencing: Make copies of the illustrations only, one illustration per page. Have students
arrange the illustrations to create a story. Write that story out.

Creative Writing: Show students the illustrations in correct order. Have students write a story
based on the illustrations only. Stories will probably not be the same as the book.

Listening comprehension/Reception: Have students listen to the narration of the story or read the
story aloud without the illustrations. Check for understanding with questions.

Listening comprehension/Written Expression: After listening to the story, have students write the
story in their own words.

Listening comprehension with visuals: Have students listen to the narration of the story with the
student illustrations. Check for understanding with questions.

Reading Comprehension: Have students read the story aloud. Check for understanding with
questions.

Creative Moadification: Ask students: “How would you change the story if you were the author?
Write your modification.”

Creative Art: Have students illustrate their favorite part of “Barvalo and the Wolf.”

Storytellin%/Creative Writing: Have students research another folktale. Have them tell the story to
the class. They can then write the story in their own words and illustrate it.

Creative Writing: Have students write their own original “folktale” that they would like to pass
down from their generation to future generations.



